
AUGUSTINUS HET EDERLAND

Een bibliografisch Ooverzicht Van vertalingen

De Oudheid In het Nederlands onder dıe tel verschint voorJaar 1992 b1)
Uitgever1] Ambo ın Baarn eccn repertorium bibliografische g1ds VOO:

vertalıngen Griekse Latıjnse auteurs geschriften, profane
christelijke, anaf het homerische begin de Griekse lıteratuur tOL

de empel de mıddeleeuwen. Samenstellers zZ1]n {WeEEC Leuvense clas-
S1IC1, atrıc. De ync. ondergetekende‘. In dat boekwerk omt ulter-
aard ook het trefwoord Augustinus VOO: Het slaa' biz
druks De bıbliıografische informatıe dıe aarın 15 verwerkt, wiıllen WI1] de
lezers Augustiniana“ iın primeur aanbıeden, ın 6eCcmM INCCI gedetailleerde
redactie, INa  e zonder de toelıchtingen betreffende PETSOON geschriften
Van Augustinus. Die toelıchtingen kunnen VOO belangstellende leken
nut Z1]n, INaal VOO Augustinus-kenners Z1]n overbodig.

De bedoeling Van NZC bıjdrage 15 VÖOÖÖOT les pr  1SC Wi1] wiıllen
GEn Overziıcht alle gepubliceerde nuttige Nederlandse vertalin-
DEN, integrale of noemenswaardige gedeeltelijke, Van geschriften VaJn

Augustinus. Deze formulering slu1nt CC eia. beperkingen 1ın Het gaal
nlıet 6Cn wetenschappeli1jk exhaustieve bibliografie, dıe absoluut alle
Augustinus-vertalıingen registreert, vanaf de VIOCSC z CCUW {OL 1ın NZe

agen Wel worden alle vertalıngen opgesom dıe VOO pr  SC  ( doeleı1in-
den het vermelden waard Z1]n. Als ONS$S CC geschrı lechts een gehele
of (noemenswaardıge) gedeeltelıjke vertalıng en! 1S, wordt dıe ulteraard
ODSCHNOMCN. Maar als Can veelnhe1 vertalıngen voorhanden 1S, wordt
ccnNn nuttige selectie oorgevoerd. Dan worden dıe tiıtels weerhouden dıe als

Aankondıigingen Väall het verschénen ın Kleıio0, N  P (1990-1991), 75-86:
Hermeneus, (1990) E A ver het 'chrıistelijke‘ gedeelte de publıkatıe
handelt korte bıjdrage Informatıe, 21 (1991), 27-29

Met de dırecte het August1]ns storıisch Instituut Heverlee Van het
August1]ns Instituut Eındhoven, dıe M1] STOOLM!  1g hun documentatıe lıeten
gebruik maken Mın bıjzondere erkentelijkhe1id gaal collega Mathıj]s Lamberıigts
(Leuven), VOO] Z1Jn efficıente hulp, Drs. ans Reisen (Eindhoven), dıe M1] de

ult Z1Jn tabaı BaadINe ter beschikkıng stelde
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de langrijkste kunnen gelden en/of het gem  elıjkst TrTe1L  aar Z1]n.
Recente vertalıngen zullen dus dıkwijls de oudere 'verdringen’. De beper-
kıng '’noemenswaardig‘ slaat de de gedeeltelijke vertalın-
SCch Ze betekent dat NZC hı)st halen CCn vertalıng in
princıpe 6CMN mınımumlengte biz MO€':  e=+ ebben Ook eze
voorwaarde 1s ingegeven door het praktısche Van de bıjdrage Wie
de einste vertaalfragmenten ZOU vermelden, ZOU ulıteindelıjk 6CcnMn lı)vig
oekKdee. produceren, waarbı] het nlet enkbeeldig 15 dat honderden
kleinigheden het serleus angrijke overwoekeren. Een aatste beperkıng
15 dat een gepubliceerde vertalıngen worden ODSCHOMCN. Vertalıngen
pro manuscr1pto’, zoals heel waft door 1iNndıvıduele vertalers of werk-
OC worden verwezenlijkt, en buılten de prijzen, Omdat o0k de
reikbaarheıd’ 6CMN voorwaarde VOO: opneming 15

Sommige lezers zullen eze restriches treuren, terecht. Een
bıblıografische gegevensbank, dıe absoluut alle vertalıngen opneemt
vraagt, ude N1eEUWE, gedrukte ongedrukte, dıe o0k de kleinste
vertaalfragmenten regıstreert, ZOU hun ensecn tegemOelT komen. erge-
1ijke wordt door het Augusti]ns Instituut Eindhoven aangeleg
zal bınnen afzıenbare t1]d de gedetailleerde informatıe kunnen VCOI-

strekken?. Ondertussen maken WI1] ONS sterk dat het hler ge  en VeCI-

zıcht, resultaat Väan eel SPCUT- schiftingswerk volledıg toelend
’autopsIie’, toch ook reele diensten kan bewıjzen.

Met het dıe praktısche dıenstverlenıng ebben WI1] NZe

ınformatıe als volg gestructureerd. eling vermeldt, iın \D  \D iısche
klassering, de bloemlezıngen, gebundelde vertalıngen algemene werken
dıe In afdelıng passım worden aangehaald. Juist daarom VOOTr elke
referentie de bondige cıteerformule (naam of titelwoord Jaartal) dıe ın
de tweede afdelıng, overal Waal het pas geeft, gebruikt wordt In eling
i alfabetisch, alle geschrıften Augustinus, in totaal,

noemenswaardıge Nederlandse vertalıngen bestaan. WIi1] de
tiıtels Augustinus’ geschrıften zoals de TeCceEeNtE Index scriptorum (1990)
vVvan de Thesaurus linguae Latiınae formuleert“”, INaal houden D1] de
alfabetisering SCCH rekening meTt de voorzetsels. Van eze exX

Ze het reeds, zoals W1] 10)1 ONZC eıgen "stichtung‘ mochten Toch 1$ de
Iinput Vall de NO nıet voltoo1d S  Sa het ingevoerde materıjaal bestendig
worden gescreend. beıde taken WI]| Drs Reısen, studiesecretarıs het
Instituut, Z1]n beste krachten

kEen ogenblık dachten WI1] CI Adall de nomenclatuur het Augustinus-Lexikon (Vol I‚
S OVOT 1, dıe de Thesaurus linguae Latınae leek ONS
tOC. de me€est gebruskelike. Wi1] verklıezen dus Enchiridion boven De fide SDE carıtate,
Contra Fortunatum boven cCta CON Fortunatum eNzZ
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W1], zonder verdere cCommen(taar, de jaartallen OVCT, dıe meestal de door
MUu Mutzenbecher” voorgestelde dateringen Z1]N. er elke titel WOTI-

den de elangriıjke Nederlandse vertalıngen opgesomd. nodig wordt ter

inleiding enige verklarıng SESECVCN VeCI de aAd hoc gevolgde werkwijze.
Dıt 15 Van belang VOO de gTOLE C Epistulae Sermones. Na
de referentle volgt, telkens als het nutt1g 1] verdere precisering VCI de
vertaler(s) het vertaalde.

WIi1) open dat mel eze voorkenn1ıs OC ZeETUSL de lezers ONS VEOI-

zicht mel vrucht kunnen 'lezen’.

LOE|  GEN, GEBUNDELDE VERTALINGEN, WERKEN

Arnold/Hooghe, 1701 Historie der Kerken Ketteren79  AUGUSTINUS IN HET NEDERLANDS  wij, zonder verdere commentaar, de jaartallen over, die meestal de door  Almut Mutzenbecher” voorgestelde dateringen zijn. Onder elke titel wor-  den de belangrijke Nederlandse vertalingen opgesomd. Zo nodig wordt ter  inleiding enige verklaring gegeven over de ad hoc gevolgde werkwijze.  Dit is o.m. van belang voor de grote groepen Epistulae en Sermones. Na  de referentie volgt, telkens als het nuttig lijkt, verdere precisering over de  vertaler(s) en het vertaalde.  Wij hopen dat met deze voorkennis toegerust de lezers ons Over-  zicht met vrucht kunnen ’lezen’.  I. BLOEMLEZINGEN, GEBUNDELDE VERTALINGEN, ALGEMENE WERKEN  * Arnold/Hooghe, 1701 = Historie der Kerken en Ketteren ... in ’t Hoog-  duytsch beschreeven, door ... Godfried Arnold ... In het Neederduyts ver-  taald ... Door Romeyn de Hooghe, Eerste Deel, Amsterdam, S. Petzold,  1701. - Vertaalt een aantal fragmenten uit dogmatisch-polemische geschrif-  ten van Augustinus.  * Bavel, 1986 = Bij het zestiende eeuwfeest van Augustinus’ bekering.  "Veel te laat heb ik jou liefgekregen”. Leven en werk van Augustinus van  Hippo. Vertaling en commentaar door T.J. van Bavel, Heverlee, Augustijns  Historisch Instituut, 1986. - Possidius’ Vita Augustini (vertaling en com-  mentaar), gevolgd door een keuze uit de geschriften van Augustinus, vVoor-  gesteld, vertaald, soms uitvoerig toegelicht.  * Bavel, 1988 = Verlangen bidt altijd. Bidden met Augustinus. Samenstel-  ling en vertaling door T.J. van Bavel, Heverlee, Augustijns Historisch In-  stituut, 1988. - Bloemlezing van korte fragmenten voor gebed en meditatie.  * Doornik, 1975 = van Doornik (J.), Liturgia horarum, Tweede lezingen +  hymnen, 4 din., Culemborg, H. Hageman, 1975. - Meestal worden hierin  slechts korte passages vertaald, maar enkele keren loopt de tekst door over  op elkaar volgende ’lezingen’.  5 Cf. Sancti Aurelii Augustini Retractationum libri II (Corpus Christianorum, Series  Latina, LVIT), Turnholti, 1984, p. XVHI-XXI. Mutzenbecher verwijst zelf naar O. Perler -  J.-L. Maier, Les voyages de saint Augustin, Paris, 1969. Voor een tiental geschriften  onthouden Mutzenbecher en de Thesaurus-redactie zich van een datering. In die gevallen  stellen wij, volledigheidshalve maar onder groot voorbehoud, een datering voor, die op  recente studies van Augustinuskenners steunt. Wij plaatsen ze tussen rechte haken.ın 4 Hoog-
duytsch beschreeven, door79  AUGUSTINUS IN HET NEDERLANDS  wij, zonder verdere commentaar, de jaartallen over, die meestal de door  Almut Mutzenbecher” voorgestelde dateringen zijn. Onder elke titel wor-  den de belangrijke Nederlandse vertalingen opgesomd. Zo nodig wordt ter  inleiding enige verklaring gegeven over de ad hoc gevolgde werkwijze.  Dit is o.m. van belang voor de grote groepen Epistulae en Sermones. Na  de referentie volgt, telkens als het nuttig lijkt, verdere precisering over de  vertaler(s) en het vertaalde.  Wij hopen dat met deze voorkennis toegerust de lezers ons Over-  zicht met vrucht kunnen ’lezen’.  I. BLOEMLEZINGEN, GEBUNDELDE VERTALINGEN, ALGEMENE WERKEN  * Arnold/Hooghe, 1701 = Historie der Kerken en Ketteren ... in ’t Hoog-  duytsch beschreeven, door ... Godfried Arnold ... In het Neederduyts ver-  taald ... Door Romeyn de Hooghe, Eerste Deel, Amsterdam, S. Petzold,  1701. - Vertaalt een aantal fragmenten uit dogmatisch-polemische geschrif-  ten van Augustinus.  * Bavel, 1986 = Bij het zestiende eeuwfeest van Augustinus’ bekering.  "Veel te laat heb ik jou liefgekregen”. Leven en werk van Augustinus van  Hippo. Vertaling en commentaar door T.J. van Bavel, Heverlee, Augustijns  Historisch Instituut, 1986. - Possidius’ Vita Augustini (vertaling en com-  mentaar), gevolgd door een keuze uit de geschriften van Augustinus, vVoor-  gesteld, vertaald, soms uitvoerig toegelicht.  * Bavel, 1988 = Verlangen bidt altijd. Bidden met Augustinus. Samenstel-  ling en vertaling door T.J. van Bavel, Heverlee, Augustijns Historisch In-  stituut, 1988. - Bloemlezing van korte fragmenten voor gebed en meditatie.  * Doornik, 1975 = van Doornik (J.), Liturgia horarum, Tweede lezingen +  hymnen, 4 din., Culemborg, H. Hageman, 1975. - Meestal worden hierin  slechts korte passages vertaald, maar enkele keren loopt de tekst door over  op elkaar volgende ’lezingen’.  5 Cf. Sancti Aurelii Augustini Retractationum libri II (Corpus Christianorum, Series  Latina, LVIT), Turnholti, 1984, p. XVHI-XXI. Mutzenbecher verwijst zelf naar O. Perler -  J.-L. Maier, Les voyages de saint Augustin, Paris, 1969. Voor een tiental geschriften  onthouden Mutzenbecher en de Thesaurus-redactie zich van een datering. In die gevallen  stellen wij, volledigheidshalve maar onder groot voorbehoud, een datering voor, die op  recente studies van Augustinuskenners steunt. Wij plaatsen ze tussen rechte haken.TIied TNO79  AUGUSTINUS IN HET NEDERLANDS  wij, zonder verdere commentaar, de jaartallen over, die meestal de door  Almut Mutzenbecher” voorgestelde dateringen zijn. Onder elke titel wor-  den de belangrijke Nederlandse vertalingen opgesomd. Zo nodig wordt ter  inleiding enige verklaring gegeven over de ad hoc gevolgde werkwijze.  Dit is o.m. van belang voor de grote groepen Epistulae en Sermones. Na  de referentie volgt, telkens als het nuttig lijkt, verdere precisering over de  vertaler(s) en het vertaalde.  Wij hopen dat met deze voorkennis toegerust de lezers ons Over-  zicht met vrucht kunnen ’lezen’.  I. BLOEMLEZINGEN, GEBUNDELDE VERTALINGEN, ALGEMENE WERKEN  * Arnold/Hooghe, 1701 = Historie der Kerken en Ketteren ... in ’t Hoog-  duytsch beschreeven, door ... Godfried Arnold ... In het Neederduyts ver-  taald ... Door Romeyn de Hooghe, Eerste Deel, Amsterdam, S. Petzold,  1701. - Vertaalt een aantal fragmenten uit dogmatisch-polemische geschrif-  ten van Augustinus.  * Bavel, 1986 = Bij het zestiende eeuwfeest van Augustinus’ bekering.  "Veel te laat heb ik jou liefgekregen”. Leven en werk van Augustinus van  Hippo. Vertaling en commentaar door T.J. van Bavel, Heverlee, Augustijns  Historisch Instituut, 1986. - Possidius’ Vita Augustini (vertaling en com-  mentaar), gevolgd door een keuze uit de geschriften van Augustinus, vVoor-  gesteld, vertaald, soms uitvoerig toegelicht.  * Bavel, 1988 = Verlangen bidt altijd. Bidden met Augustinus. Samenstel-  ling en vertaling door T.J. van Bavel, Heverlee, Augustijns Historisch In-  stituut, 1988. - Bloemlezing van korte fragmenten voor gebed en meditatie.  * Doornik, 1975 = van Doornik (J.), Liturgia horarum, Tweede lezingen +  hymnen, 4 din., Culemborg, H. Hageman, 1975. - Meestal worden hierin  slechts korte passages vertaald, maar enkele keren loopt de tekst door over  op elkaar volgende ’lezingen’.  5 Cf. Sancti Aurelii Augustini Retractationum libri II (Corpus Christianorum, Series  Latina, LVIT), Turnholti, 1984, p. XVHI-XXI. Mutzenbecher verwijst zelf naar O. Perler -  J.-L. Maier, Les voyages de saint Augustin, Paris, 1969. Voor een tiental geschriften  onthouden Mutzenbecher en de Thesaurus-redactie zich van een datering. In die gevallen  stellen wij, volledigheidshalve maar onder groot voorbehoud, een datering voor, die op  recente studies van Augustinuskenners steunt. Wij plaatsen ze tussen rechte haken.het Neederduyts VeCI-

aa79  AUGUSTINUS IN HET NEDERLANDS  wij, zonder verdere commentaar, de jaartallen over, die meestal de door  Almut Mutzenbecher” voorgestelde dateringen zijn. Onder elke titel wor-  den de belangrijke Nederlandse vertalingen opgesomd. Zo nodig wordt ter  inleiding enige verklaring gegeven over de ad hoc gevolgde werkwijze.  Dit is o.m. van belang voor de grote groepen Epistulae en Sermones. Na  de referentie volgt, telkens als het nuttig lijkt, verdere precisering over de  vertaler(s) en het vertaalde.  Wij hopen dat met deze voorkennis toegerust de lezers ons Over-  zicht met vrucht kunnen ’lezen’.  I. BLOEMLEZINGEN, GEBUNDELDE VERTALINGEN, ALGEMENE WERKEN  * Arnold/Hooghe, 1701 = Historie der Kerken en Ketteren ... in ’t Hoog-  duytsch beschreeven, door ... Godfried Arnold ... In het Neederduyts ver-  taald ... Door Romeyn de Hooghe, Eerste Deel, Amsterdam, S. Petzold,  1701. - Vertaalt een aantal fragmenten uit dogmatisch-polemische geschrif-  ten van Augustinus.  * Bavel, 1986 = Bij het zestiende eeuwfeest van Augustinus’ bekering.  "Veel te laat heb ik jou liefgekregen”. Leven en werk van Augustinus van  Hippo. Vertaling en commentaar door T.J. van Bavel, Heverlee, Augustijns  Historisch Instituut, 1986. - Possidius’ Vita Augustini (vertaling en com-  mentaar), gevolgd door een keuze uit de geschriften van Augustinus, vVoor-  gesteld, vertaald, soms uitvoerig toegelicht.  * Bavel, 1988 = Verlangen bidt altijd. Bidden met Augustinus. Samenstel-  ling en vertaling door T.J. van Bavel, Heverlee, Augustijns Historisch In-  stituut, 1988. - Bloemlezing van korte fragmenten voor gebed en meditatie.  * Doornik, 1975 = van Doornik (J.), Liturgia horarum, Tweede lezingen +  hymnen, 4 din., Culemborg, H. Hageman, 1975. - Meestal worden hierin  slechts korte passages vertaald, maar enkele keren loopt de tekst door over  op elkaar volgende ’lezingen’.  5 Cf. Sancti Aurelii Augustini Retractationum libri II (Corpus Christianorum, Series  Latina, LVIT), Turnholti, 1984, p. XVHI-XXI. Mutzenbecher verwijst zelf naar O. Perler -  J.-L. Maier, Les voyages de saint Augustin, Paris, 1969. Voor een tiental geschriften  onthouden Mutzenbecher en de Thesaurus-redactie zich van een datering. In die gevallen  stellen wij, volledigheidshalve maar onder groot voorbehoud, een datering voor, die op  recente studies van Augustinuskenners steunt. Wij plaatsen ze tussen rechte haken.Door Romeyn de ooghe, berste Deel, Amsterdam, Petzold,
1701 Vertaalt CCI1 aantal {ragmenten ult dogmatisch-polemische geschrif-
ten Valnll Augustinus.

avel, 1986 Bij het zestiende eeuwfeest Van Augustinus’ ekering
'V Iaat heb 1K JOoU liefgekregen”. Leven werk Van Augustinus Van

1DDO Vertaliıng door da avel, Heverlee, August1ins
Historisch Instıtuut, 1986 Possidius’ Vita Augustini (vertalıng COINl-

mentaar), gevolgd OOT 6CIM keuze ult de geschriften Augustinus, VOOTI-

gesteld, vertaald, SOIMS ultvoer1g toegelıcht.
avel, 198%®% Verlangen hidt altıjd. Bidden mel Augustinus. Samenstel-

lıng vertalıng door L1 van avel, Heverlee, August1]ns Hıstorisch In-
stituut, 1988 Bloemlezing orte iragmenten VOO:| gebed meditatle.

[070) 4808 1975 oornık (J.) Liturg1a horarum, Tweede lezingen
hymnen, din., ulemborg, Hageman, 1975 eestal worden hlerıin
lechts orte vertaald, Maal eile keren loopt de tekst door vVer

aar volgende 'lezingen .

Sanctı Aureliz Augustint Retractationum lıhrı (COorpus Christianorum, Series
Latına, Turnholt, 1984, XVI-XXL Mutzenbecher verwijst zelf MNadal Perler
| E E Maıer, Les VOYASRCS Saiınt Augustın, Parıs, 969 Voor tiental geschrıften
onthouden Mutzenbecher de Thesaurus-redactie zıch Van CC daterıng. In dıe gevallen
tellen W1]J, volledigheidshalve Onder gT0OOL voorbehoud, datering VOOTI, dıe
ecente studıes Augustinuskenners steunt. W1) plaatsen rechte haken
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Hamman, 1971 Hamman Praktische 21ds VOOr de patrolo-
g21e Nederlandse bewerkıng door Onze-Lieve- Vrouwabdıi], Oosterhout,
Sınt-Pietersabdi], Steenbrugge, Ludo Van den Eynden, rTugge, Desclee
De Brouwer, 1971 Geillustreerd mel ele vertalıngen, CCM

Augustinus.
Janssen, 1984 Augustinus-Brevier. Samengeste door Loui1s Janssen,

Leuven, Castrum, 1984 ijke ]aar'  ns Van firagmenten, vnl ult Confes-
SiONEeS, Sermones exegetische homilıeen, WadIvan register 793-

Met biz inleıding ’verzamelde voetnoten‘’ 691-772

Klerk, 2} de Klerk CR.) De heilige Aug2ustinus, in Van
tijd, (1903-1904), 273-284.354-368 407-416 Met vertalıngen

ult Contra academıcos De ordine.

Klerk, 1930 de Klerk CR ınt Augustinus. Cultuurbeschou-
wingen..., Tilburg, De Kempen, 1930 Hıerin 24-74 110-130 GCCNn

aantal ult Augustinus vertalıng, LSOV. de Latıjnse tekst

ampen, 1955 Panıs angelicus. Bloemlezing ULf de wereldliteratuur ler
erEeE Van het Heilig Sacrament. 5amengeste door Wıllıbrord ampen, 1e

Den Haag, Lannoo, 1955 Ook enkele Augustinus-fragmenten vertaald

Lieshout, 1936 Augustinus, Over het 2e  12€ leven (De beata
vita) Alleenspraken (Solloquıia). Uıt het atı]n vertaald door van
Lieshout (Wereldbibliotheek, T29% Amsterdam, Werel  ıblıotheek,
1936 Met inleiding door 1Z00 (p 7-20) erdruk 1941

Marrou/Brink, 1962 Marrou enr Augustinus. Vertaald door
den Brink (Pictura-boeken, 30), Utrecht-Antwerpen, Het Spectrum,

1962 61 bloemlezing ult allerle1ı geschrıften in vertalıng.
Meer, 1947 Van der Meer Augzustinus de zielzorger. en Studie

OVeEr de DFraklı] Van een erkvader, trecht-Brussel, Het Spectrum, 1947
Passım geillustreerd mel Augustinus-teksten in vertalıng. el! 1949

Z din.)
olman, 1965 olman De leer Van (J0d iJ Augustinus,

Kampen, Kok, 1965 Met passım C1ıtaten in vertalıng, ult Con-
Ira axXxımınum De triniıtate.

chuur. 168® er uur (Andreas), Antwoord Aen den Nıieuwen
Wegwyzer. Behelzende een are Uitlegginge Va[]n de leere der (renade
ods —- H Deel, Utrecht, vanden Eynden, 1688 Argumenteert DaS-
S1mM mel cıtaten ult Augustinus gee: 41-97 doorlopend 6Cn
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bloemlezıng ult Augustinus’ geschriften.
S1Z00, 1929 1Z00 (A.) Het leven Van Augustinus, e Meine-

1929 Met verscheidene stukken vertalıng
S51Z00, 1941 Aug2ustinus Ver het redoAUGUSTINUS IN HET NEDERLANDS  Yl  bloemlezing uit Augustinus’ geschriften.  * Sizoo, 1929 = Sizoo (A.), Het leven van Augustinus, Delft, W.D. Meine-  ma, 1929. - Met verscheidene stukken vertaling.  * Sizoo, 1941 = Augustinus over het Credo ... , vertaald en ingeleid door  A. Sizoo en G.C. Berkouwer, Kampen, J.H. Kok, 1941. - Korte inleiding  door Sizoo (p. 7-11), studie van Berkouwer over Augustinus en het Credo  (p. 12-55) en integrale vertaling door Sizoo van Enchiridion, De fide et  symbolo, De symbolo sermo ad catechumenos en Sermones 212-215.  * Sizoo, 1943 = Sizoo (A.), Augustinus (Uren met Groote Mystici), Baarn,  Hollandia, 1943. - Inleiding (p. 1-21) en bloemlezing van 140 fragmenten,  waarvan register op p. 191-192.  * Sizoo, 1947 = Sizoo (A.), Toelichting op Augustinus’ Belijdenissen,  Delft, W.D. Meinema, 1947. - Passiım wordt ’Augustinus uit Augustinus’  toegelicht, met aanhalingen uit zijn geschriften.  * Sizoo, 1953 = Sizoo (A.), Christenen in de antieke wereld, Kampen, J.H.  Kok, 1953. - Is grotendeels een bloemlezing van christelijke teksten. Uit  brieven, preken en andere geschriften van Augustinus wordt vrij veel ver-  taald. Lijst van vertaalde passages op p. 203-204.  * Sizoo, 1954 = Levende woorden van Augustinus. Gedachten uit zijn  preken, verzameld ... door A. Sizoo, Kampen, J.H. Kok, 1954. - Reeks van  korte fragmenten (&£n per bliz.) in vertaling.  * Sizoo, 1957 = Sizoo (A.), Augustinus. Leven en werken, Kampen, J.H.  Kok, 1957. - Met verscheidene stukken vertaling, gedeeltelijk uit vroegere  publikaties van de auteur overgenomen. Zie de Aantekeningen op p. 338-  344.  * Stad Gods, 17-57 = De Stad Gods. Maandblad ter bevordering van  geloofskennis en geloofsbeleving, 17 (1950-1951) - 57 (1990-1991). - In  nagenoeg elke aflevering worden een paar blz. Augustinus in vertaling  afgedrukt. Soms groeit ecen reeks van fragmenten uit tot een nuttig geheel.  De vertalingen zijn nu en dan geleend, maar meestal eigen werk, steeds  anoniem (o.m. Zr. Augustina van Reysen en Zr. Maria-Louise Hebrard ?).  * Thierry, 1978 = Thierry (J.J.), Het opstandingsgeloof in de vroegchriste-  lijke kerk, Amsterdam, Buijten-Schipperheijn, 1978. - Met verscheidene  vertalingen, o.m. van Sermones van Augustinus.  * Vlack, 1621 = Twee tractaten. Geschreven door den heylighen Oudt-  Vader Augustinum ... Wt het Latijn in Nederduytsch over geset door D.vertaald ingele1 door
1Z00 Berkouwer, ampen, Kok, 1941 Korte inleıding

door S1Z00 (p 7-11), studie Van Berkouwer VeCI Augustinus het re
(9) 2-55 integrale vertalıng door S1Z00 Enchiridion, De fiıde el

symbolo, De 'ymbolo ad catechumenos Sermones 2120718

51Z00, 1943 S1Z00 (A.) Augustinus ren mel Groote YySUCL), Baarn,
Hollandıa, 1943 eiıding (p 1-21) bloemlezıng van 140 fragmenten,

register 191-192

S1Z00, 1947 S1Z00 (A.) Toelichting Augustinus Belijdenissen,
Delft, Meınema, 1947 Passım wordt ‘Augustinus ult Augustinus’
toegelıcht, met aanhalıngen ult Z1]n geschrıften.

S1Z00, 1953 S1Z00 (A.) Christenen ıIn de antıieke wereld, ampen,
Kok, 1953 Is grotendeels 6eCcCmMN bloemlezing Van christelijke teksten. Uıt
brieven, preken andere geschriften Augustinus wordt VI1] ee] VeEI-

taald 1JS Van vertaalde 203-204

S1Z00, 1954 Levende woorden Van Augustinus. (redachten uULt zın
preken, verzameldAUGUSTINUS IN HET NEDERLANDS  Yl  bloemlezing uit Augustinus’ geschriften.  * Sizoo, 1929 = Sizoo (A.), Het leven van Augustinus, Delft, W.D. Meine-  ma, 1929. - Met verscheidene stukken vertaling.  * Sizoo, 1941 = Augustinus over het Credo ... , vertaald en ingeleid door  A. Sizoo en G.C. Berkouwer, Kampen, J.H. Kok, 1941. - Korte inleiding  door Sizoo (p. 7-11), studie van Berkouwer over Augustinus en het Credo  (p. 12-55) en integrale vertaling door Sizoo van Enchiridion, De fide et  symbolo, De symbolo sermo ad catechumenos en Sermones 212-215.  * Sizoo, 1943 = Sizoo (A.), Augustinus (Uren met Groote Mystici), Baarn,  Hollandia, 1943. - Inleiding (p. 1-21) en bloemlezing van 140 fragmenten,  waarvan register op p. 191-192.  * Sizoo, 1947 = Sizoo (A.), Toelichting op Augustinus’ Belijdenissen,  Delft, W.D. Meinema, 1947. - Passiım wordt ’Augustinus uit Augustinus’  toegelicht, met aanhalingen uit zijn geschriften.  * Sizoo, 1953 = Sizoo (A.), Christenen in de antieke wereld, Kampen, J.H.  Kok, 1953. - Is grotendeels een bloemlezing van christelijke teksten. Uit  brieven, preken en andere geschriften van Augustinus wordt vrij veel ver-  taald. Lijst van vertaalde passages op p. 203-204.  * Sizoo, 1954 = Levende woorden van Augustinus. Gedachten uit zijn  preken, verzameld ... door A. Sizoo, Kampen, J.H. Kok, 1954. - Reeks van  korte fragmenten (&£n per bliz.) in vertaling.  * Sizoo, 1957 = Sizoo (A.), Augustinus. Leven en werken, Kampen, J.H.  Kok, 1957. - Met verscheidene stukken vertaling, gedeeltelijk uit vroegere  publikaties van de auteur overgenomen. Zie de Aantekeningen op p. 338-  344.  * Stad Gods, 17-57 = De Stad Gods. Maandblad ter bevordering van  geloofskennis en geloofsbeleving, 17 (1950-1951) - 57 (1990-1991). - In  nagenoeg elke aflevering worden een paar blz. Augustinus in vertaling  afgedrukt. Soms groeit ecen reeks van fragmenten uit tot een nuttig geheel.  De vertalingen zijn nu en dan geleend, maar meestal eigen werk, steeds  anoniem (o.m. Zr. Augustina van Reysen en Zr. Maria-Louise Hebrard ?).  * Thierry, 1978 = Thierry (J.J.), Het opstandingsgeloof in de vroegchriste-  lijke kerk, Amsterdam, Buijten-Schipperheijn, 1978. - Met verscheidene  vertalingen, o.m. van Sermones van Augustinus.  * Vlack, 1621 = Twee tractaten. Geschreven door den heylighen Oudt-  Vader Augustinum ... Wt het Latijn in Nederduytsch over geset door D.door S51Z00, ampen, Kok, 1954 ee
orte iragmenten (een DCT blz.) vertaling.

S51Z00, 1957 S1Z00 (A.) Aug2ustinus. Leven werken, ampen,
Kok, 1957 Met verscheidene stukken vertalıng, gedeeltelıjk ult vroegere
publıkatıes Vanll de OVETSCNOMECN. Zie de Aantekeningen 3 38-

Stad Gods, 17-5J3 De Stad ods AaAa ter bevordering Va]n

geloofskennts geloofsbeleving, (1950-1951) (1990-1991) In
NageENOCH elke aflevering worden CCH paaIl bilz Augustinus in vertalıng
afgedrukt Soms groe1t 6CMN reeks fragmenten ult fOL 6CMN nuttig geheel
De vertalıngen Z1]n dan geleend, meestal eigen werk, steeds
anon1em (0.m P Augustina Van Reysen ET Marıa-Louise Hebrard

Thierry, 1978 Thierry (1 Het opstandingsgeloof In de vroegchriste-
UJke kerk, Amsterdam, Buijten-Schipperheinjn, 197% Met verscheidene
vertalıngen, Van Sermones Augustinus.
a 1621 wee Iractiaten Geschreven 007 den heylighen ()udt-

er Augustinum Wt het atı]n in Nederduytsch VeI door



78 WELKENHUYSEN

A de longhe78  A. WELKENHUYSEN  Vlack de Ionghe ... , Amstelredam, I. Ez. Kloppenburgh, 1621. - Vertaling  van De praedestinatione sanctorum en De dono perseverantiae.  * Vromen, 1985 = Luisteren naar Sint Augustinus; preken voor het litur-  gisch jaar. Uit het Latijn vertaald door Frans Vromen (Kerkvaderteksten  met commentaar, 7), Bonheiden, Abdij Bethlehem, 1985. - Vertaling van  15 Sermones en de enarratio op Psalm 97. Inleiding door T.J. van Bavel  (D 412  * Wijdeveld, 1986 = Twintig preken van Aurelius Augustinus, ingeleid,  vertaald en toegelicht door Gerard Wijdeveld (Ambo-Klassiek), Baarn,  Ambo, 1986. - Vertaling van 19 Sermones en de preek De excidio urbis  Romae.  II. VERTALINGEN VAN AFZONDERLUKE GESCHRIFTEN VAN AUGUSTINUS  Contra academicos (386)  * Klerk, 1903-1904, p. 280-282. - Vertaling uit cap. 2 van boek 2.  De beata vita (386)  * Lieshout, 1936, p. 23-77. - Integrale vertaling (+ retract.), met voetnoot-  aantekeningen.  De bono coniugali (401)  * Aurelius Augustinus, Het goede van het huwelijk, vertaald en ingeleid  door Anne-Marijke Silvius-Janssen, Brugge, Tabor, 1985. - Integrale verta-  ling (+ retract.), met 33 blz. inleiding en voetnoot-aantekeningen.  De catechizandis rudibus (399 ?)  * Sint Augustinus, Het eerste geloofsonderricht. Uit het Latijn vertaald  door de Paters Augustijnen te Nijmegen (Geert Groote Genootschap, 692),  ’s Hertogenbosch, G.G.G., 1955. - Op p. 7-12 inleiding door H. Robbers.  Integrale vertaling.  * Aurelius Augustinus, Het eerste geloofsonderricht, vertaald, ingeleid en  van aantekeningen voorzien door Gerard Wijdeveld (Amboboeken), Baarn,  Ambo, 1982. - Integrale vertaling.mste.  am, Ez. Kloppenburgh, 1621 Vertaling
De praedestinatione De dono perseverantıiae.

Vromen, 1985 Luisteren NnAaAr ınt Augustinus; preken VOOrTr het Iıtur-
QISC. Jaar. Uiıt het Latıjn Ve door Tans Vromen (Kerkvaderteksten
mel Commen(taar, 7) Bonheıiden, Abdı) ethlehem, 1985 Vertaliıng Van

Sermones de enarratio salm nleiding door &8 ave
(p 7-12)

Wıjdeveld, 1986 Twintig preken Va|an Aurelius Augustinus, ingele1d,
vertaald toegelıcht door eTar! Wıjdeveld (Ambo-Klassiek), Baarn,
Ambo, 1986 Vertaliıng Sermones de pree: De PXC1LdLO urbis
Romae.

I1 VERTALINGEN AFZONDERLULKE GESCHRIFTEN UGUS

Contra academicos

er! 3-1 280-282 Vertalıng ult Can

De heata Vita

Lieshout, 1936, DA Integrale vertalıng (+ retract.), met VOeINOOTL-

aantekeningen.

De ONO coniugali

Aurelius Augustinus, Het goede Va]n het uwelljk, VE ingele1d
door nne-Marıjke Sılvıus-Janssen, rugge, Tabor, 1985 Integrale erta-

lıng retract.), met 33 biz nleıdıng voetnoot-aantekeningen.

De catechizandıs (399 79

Sınt Augustinus, Het gersie geloofsonderricht. Uıt het Latıjn VE
door de Paters Augustijnen Nıjmegen (Geert (Groote Genootschap, 692),

Hertogenbosch, G.G 1955 Up P inleıding door Robbers
ntegrale vertaling.

Aurelius Augustinus, Het gersie geloofsonderricht, ve: ingele1
aantekeningen VOOTzIlen door erard Wijdeveld (A  oboeken), Baarn,

Ambo, 19872 Integrale vertalıng.
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De CLvitate Dei (412-426/427)

Aurelıus Augustinus, De stad Van (J0d, vertaald ingele1 door eTar‘
Wijdeveld (Baskerville serlie), Baarn, Ambo Amsterdam, Athenaeum
Polak Van Gennep, 19823 ntegrale vertalıng (+ retract.), met aanteke-
nıngen (p 1203-1256) reg1isters (p 1257-1295) erdruk 1984

Oort (J.) Jeruzalem Babylon Een onderzoek Van Augustinus’ De
stad GodAUGUSTINUS IN HET NEDERLANDS  79  De civitate Dei (412-426/427)  * Aurelius Augustinus, De stad van God, vertaald en ingeleid door Gerard  Wijdeveld (Baskerville serie), Baarn, Ambo - Amsterdam, Athenaeum -  Polak & Van Gennep, 1983. - Integrale vertaling (+ refract.), met aanteke-  ningen (p. 1203-1256) en registers (p. 1257-1295). Herdruk: 1984.  * van Oort (J.), Jeruzalem en Babylon. Een onderzoek van Augustinus’ De  stad van God ... , ’s-Gravenhage, Boekencentrum, 1986. - Met passim,  o.m. op p. 100-116 doorlopend, tekst en vertaling van korte fragmenten (+  retract.).  Confessiones (ca. 400)  Wij vermelden de vijf integrale vertalingen uit onze eeuw:  * Aurelius Augustinus’ Belijdenissen in XIII boeken. Uit het Latijn vertaald  door Frans Erens, Amsterdam, C.L. van Langenhuysen / S.L. van Looy //  Gent, A. Herckenrath, 1903. - Met korte inleiding. Herziene herdrukken,  tot: Amsterdam, S.L. van Looy, 1924*.  * Augustinus’ Belijdenissen. Uit het Latijn vertaald en ingeleid door A.  Sizoo, Delft, W.D. Meinema, 1928. - Herziene herdrukken, tot 19828  Vanaf 1940° worden ook ’getuigenissen’ vertaald, w.o. refract. In 1939  werd dezelfde vertaling met de ’getuigenissen’ in een Latijns/Nederlandse  uitgave uitgebracht:  * Augustinus’ Confessiones. Latijnsche tekst met vertaling en inleiding. van  A. Sizoo, Delft, W.D. Meinema, 1939. - Herziene herdruk; 19482  * De Belijdenissen van den H. Augustinus in XII boeken ... vertaald door  J.A. van Lieshout (Wereldbibliotheek, 559), Amsterdam, Wereldbiblio-  theek, 1930. - Herdrukt tot: Amsterdam, Wereldbibliotheek / Antwerpen,  De Nederlandsche Boekhandel, 1955* (hier wordt de vertalersnaam foutief  Lieshoudt gespeld).  * Aurelius Augustinus, Belijdenissen, vertaald door Th. P. van Baaren  (Christelijke klassieken), Utrecht, J. Bijleveld, 1954. - Literaire vertaling,  zonder aantekeningen.  * De Belijdenissen van Aurelius Augustinus, vertaald door Gerard Wijde-  veld, Utrecht, De Fontein - Merksem, Westland, 1963. - Met 27 blz. inlei-  ding en 31 bliz. aantekeningen. Herziene herdrukken, tot: Baarn, Ambo -  Amsterdam, Athenaeum - Polak & Van Gennep, 1985°.’s-Gravenhage, Boekencentrum, 1986 Met passım,

Sdoorlopend, tekst vertalıng Vall orte firagmenten
retract.).

Confessiones (ca. 400)

Wi1] vermelden de V1jf integrale vertalıngen ult NZe CCUW

Aurelius Augustinus’ Belijdenissen iın II hoeken Uıt het Latıjn VE
door Tans Erens, Amsterdam, angenhuysen LOOy //
Gent, Herckenrath, 1903 Met orte inleı1dıng. Herziene herdrukken,
{OL Amsterdam, Van LOOY,

Augustinus’ Belijdenissen. Uıt het Latıjn vertaald ingele1 door
S51Z00, © Meınema, 1928 Herziıene herdrukken, TOL

Vanaf worden ook ’getuigenissen’ vertaald, reiracl. In 1939
werd dezelfde vertalıng mel de ’getuigenissen’ in cecn Latijns/Nederlandse
ultgave ultgebracht:

Augustinus’ Confessiones. Latıjnsche tekst mel vertalıng inle1ıding. van
S1Z00, e einema, 1939 Herziene CH

De Belijdenissen Van den Augustinus In II hoekenAUGUSTINUS IN HET NEDERLANDS  79  De civitate Dei (412-426/427)  * Aurelius Augustinus, De stad van God, vertaald en ingeleid door Gerard  Wijdeveld (Baskerville serie), Baarn, Ambo - Amsterdam, Athenaeum -  Polak & Van Gennep, 1983. - Integrale vertaling (+ refract.), met aanteke-  ningen (p. 1203-1256) en registers (p. 1257-1295). Herdruk: 1984.  * van Oort (J.), Jeruzalem en Babylon. Een onderzoek van Augustinus’ De  stad van God ... , ’s-Gravenhage, Boekencentrum, 1986. - Met passim,  o.m. op p. 100-116 doorlopend, tekst en vertaling van korte fragmenten (+  retract.).  Confessiones (ca. 400)  Wij vermelden de vijf integrale vertalingen uit onze eeuw:  * Aurelius Augustinus’ Belijdenissen in XIII boeken. Uit het Latijn vertaald  door Frans Erens, Amsterdam, C.L. van Langenhuysen / S.L. van Looy //  Gent, A. Herckenrath, 1903. - Met korte inleiding. Herziene herdrukken,  tot: Amsterdam, S.L. van Looy, 1924*.  * Augustinus’ Belijdenissen. Uit het Latijn vertaald en ingeleid door A.  Sizoo, Delft, W.D. Meinema, 1928. - Herziene herdrukken, tot 19828  Vanaf 1940° worden ook ’getuigenissen’ vertaald, w.o. refract. In 1939  werd dezelfde vertaling met de ’getuigenissen’ in een Latijns/Nederlandse  uitgave uitgebracht:  * Augustinus’ Confessiones. Latijnsche tekst met vertaling en inleiding. van  A. Sizoo, Delft, W.D. Meinema, 1939. - Herziene herdruk; 19482  * De Belijdenissen van den H. Augustinus in XII boeken ... vertaald door  J.A. van Lieshout (Wereldbibliotheek, 559), Amsterdam, Wereldbiblio-  theek, 1930. - Herdrukt tot: Amsterdam, Wereldbibliotheek / Antwerpen,  De Nederlandsche Boekhandel, 1955* (hier wordt de vertalersnaam foutief  Lieshoudt gespeld).  * Aurelius Augustinus, Belijdenissen, vertaald door Th. P. van Baaren  (Christelijke klassieken), Utrecht, J. Bijleveld, 1954. - Literaire vertaling,  zonder aantekeningen.  * De Belijdenissen van Aurelius Augustinus, vertaald door Gerard Wijde-  veld, Utrecht, De Fontein - Merksem, Westland, 1963. - Met 27 blz. inlei-  ding en 31 bliz. aantekeningen. Herziene herdrukken, tot: Baarn, Ambo -  Amsterdam, Athenaeum - Polak & Van Gennep, 1985°.vVe door
Lieshout (Wereldbibliotheek, 559), Amsterdam, Wereldbibliıo-

CC 1930 Herdrukt {OL Amsterdam, Wereldbibliotheek Antwerpen,
De Nederlandsche Boekhandel, 1er wordt de vertalersnaam outlef
Lieshoudt gespeld).

Aurelius Augustinus, Belijdenissen, vertaald OOT Baaren
(Christelijke klassieken), Utrecht, Bıjleveld, 1954 Literaire vertalıng,
zonder aantekeningen.

De Belijdenissen Va|n Aurelıius Augustinus, vertaald door eTar! 1]de-
veld, Utrecht, De Fontein Merksem, Westland, 1963 Met biz inle1-
dıng 31 biz aantekenıingen. Herziene herdrukken, OL Baarn, Ambo
Amsterdam, Athenaeum Polak Van Gennep,
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De recentste gedeeltelijke vertalıng Van enıge OINVAaNg ın

Janssen, 1984, 43-77, 472-494, S_ Fragmenten ult alle boeken

De Ccontinentia

Sınt Augustinus, Over de ZeIJtuC De adel Van het Chrıistell]. uwellij
Bewerkt door Marıa uhe (Getulgen, L, Amsterdam, De Boekcen-
trale, 1941 Integrale vertalıng, mel orte ınleıding voetnoot-aanteke-
nıngen.

De correptione el gratia (426/427)

Het Boek Van den Augustinus Va|n de Berisping de ena
Vertaald door R chuur, Utrecht, vanden Eınden, 1686 Met
eccn ’jansenistische’ inleıdıng.

De disciplina christianad

ave 13.) Augustinus Ver de christelijke levensleer, in oeder
Van 0€. Raad H.-Rıta, 1978, 74-79.114-120:; 1979, 14-21.53-
59 86-92 Integrale vertalıng COMMEeNntaar.

De diversis quaestionibus 8-3

Ouaestio inden Augustinus, Ouaestio De LdelS,
1n Mededelingen der oninklijke Nederlandse Akademie VaJn Wetenschap-
DEN, Afd. Letterkunde, 48 (1985), Z nleiding vertaling

Ouaestio F1 ave. (1° riendschap de wel Van Christus, in
Ons geestelijk leven, 48 (1971), 17 7<185 ertalıng

De Adivinatione daemonum (ca. 407)

Geerlings (Hermanus Jacob), De antieke aemonologie Augustinus’
geschri, De Dıvinatione Daemonum, 's-Gravenhage, Excelsior, 1953

115-139 integrale vertalıng LZOV. de Latıjnse tekst

De doctrina christianad (397-426/427)

Sınt-Augustinus, (Qver de christelijke leering, vertaald door Frans Ver-
muyten80  A. WELKENHUYSEN  De recentste gedeeltelijke vertaling van enige omvang staat in:  * Janssen, 1984, p. 43-77, 472-494, 628-649. - Fragmenten uit alle boeken.  De continentia [395]  * Sint Augustinus, Over de zelftucht. De adel van het christelijk huwelijk.  Bewerkt door Maria Ruhe (Getuigen, I, 6), Amsterdam, De R.K. Boekcen-  trale, 1941. - Integrale vertaling, met korte inleiding en voetnoot-aanteke-  ningen.  De correptione et gratia (426/427)  * Het Boek van den H. Augustinus van de Berisping en de Genade  Vertaald door A. Vander Schuur, Utrecht, A. vanden Einden, 1686. - Met  een ’jansenistische’ inleiding.  De disciplina christiana [398]  * van Bavel (T.J.), Augustinus over de christelijke levensleer, in: Moeder  van Goede Raad en H.-Rita, 1978, p. 74-79.114-120; 1979, p. 14-21.53-  59.86-92. - Integrale vertaling en commentaar.  De diversis quaestionibus (388-397)  * Quaestio 46: van Winden (J.C.M.), Augustinus, Quaestio 46: De ideis,  in: Mededelingen der Koninklijke Nederlandse Akademie van Wetenschap-  pen, Afd. Letterkunde, N.R., 48 (1985), p. 24-27. - Inleiding en vertaling.  * Quaestio 71: van Bavel (T.), Vriendschap en de wet van Christus, in:  Ons geestelijk leven, 48 (1971), p. 177-185. - Vertaling en commentaar.  De divinatione daemonum (ca. 407)  * Geerlings (Hermanus Jacob), De antieke daemonologie en Augustinus’  geschrift De Divinatione Daemonum, ’s-Gravenhage, Excelsior, 1953. - Op  p. 115-139 integrale vertaling tgov. de Latijnse tekst.  De doctrina christiana (397-426/427)  * Sint-Augustinus, Over de christelijke leering, vertaald door Frans Ver-  muyten ... , Mechelen, F. Vermuyten - Brussel, De Standaard, 1924 [eig.»} echelen, Vermuyten Brussel, De Standaard, 9724 [e1g
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Vertaalt fragmenten ult het gehele werk, vooral ult boeken

S1Z00, 1943, 172-:155 Vertaalt Cap e

De ONO perseverantıae (429 7}

aCcC 1621, 45-9% Integrale vertaling.

Enchiridion (422 ?)

Augustinus D Enchiridion Handleiding VOOr Laurentius OVer de
deugden van Geloof, Hoop Liefde. Bewerkt door Carel Bloemen, ROoer-
mond, 3}3 omen, 1930 Integrale vertalıng, mel biz. nleiıdıng
voetnoot-aantekeningen.

S1Z00, 1941, 6-1 Integrale vertaling.

Epistulae

WIi1] vermelden ın lfabetische volgorde mel KOp GCHN bondige
citeerformule, publıkatıes waarın belangrıjke vertalıngen van brieven VOOTI-

komen Daarna W1] 6cCmM Overzicht Vanll alle brieven dıe integraal of
grotendeels in het Nederlands werden vertaald

Bavel, ave. 13 Augustinus 44n IXIUS; Augustl-
nNUS, Troostbrief AAan api 1n: oeder Van 0€. Raad H.-Rıta,
1979, 114-116; 1980, 10-15.32-36.73-76 ‚DIS 4®% 263 venaling

ommentaar.

Coppens, 1945 Sınt Augustinus, rie Aadn Tro ertalıng Leo Cop-
PCNS, Kontich, Paters Augustijnen, 1945 Inleiding vertalıng Vanlnl epist.
130 131

Hoogstraten, 1684 Drıe Brıeven vVan den Oudvader Augustinus.
Noopende het Stuk Van Gods Eeuwige Verkliezinge end: Vertaelt
door FvyvH Fransoi1s Hoogstraten], Rotterdam, Van Hoogstraeten,
1684 ntegrale vertalıng epist. 186, 194 AF

Hu1lsman, 1956 Hu1sman en Augustinus’ briefwisseling mel

Nectarıus. Inleiding-tekst-vertaling-commentaar, Amsterdam, Babel1iıow-
SKy, 1956 Met ntegrale vertalıng ep1ist. 90-91 103-104, L[ZOV. de
Latıjnse tekst.

KOo0opmans, 1949 Koopmans (Jacob Hendrık), Augustinus briefwisse-
Ing met DIio0osSCorus. Inleiding-tekst-vertaling-commentaar, Amsterdam,
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Jasonpers 1949 Met ntegrale vertalıng 1A7 118 LSOV de
Latıjnse tekst

Muys 1941 Muys be: Piıeter) De briefwisseling Van Paulinus Va]n

ola Au2ustinus Hılversum chıpper 1941 152
ntegrale vertalıng Van de brieven

1]S brieven dıe ntegraal of VOO: angr1jke elen ZU]D vertaald mel

VETWI1]JZINS etz1] Na de daareven vermelde publıkatıies, (  1] Na de
titels ult

C Stad (J0ds
Stad Gods 61

F ave. 1986 180 184
(Paulınus) Muys 1941 20-29
Stad ods
Muys 1941 3()-36

(Paulınus) Muys 1941 37
31 Muys, 1941, 40Ö-

(Paulınus) : Muys, 1941, 46-53
avel, 1986, 204-206
Muys, 1941,

45 Muys 1941
48 ave. 1979 1980 PAaSSım

S1Z00, 1957, 148- 149
S1Z00, 1955 132 133

(Hiıeronymus) : S1Z00, 1953, 133- 135
(Hiıeronymus) : S1Z00, 1953, 1 35- 138

73 S1Z00, 1953 142 145
Muys 1941

x ] (Hiıeronymus S51Z00, 1953 148 149
(Nectarıus) Hu1lsman, 1956

Hu1ısman 1956
(Pauliınus) Muys, 1941

05 Muys 1941
103 (Nectarıus) Hu1ısman, 1956 51
104 Hu1ı1sman 1956 83
113 114 S51Z00, 1957 134 1325
116 S1700 1957 136
113 (Di10scorus) Koopmans, 1949
118 Koopmans 1949 45 83
120 Polman, 1965 %’7 129 131
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121 (Paulınus) Muys, 1941, 78-0723
130 Coppens, 1945, 13-47; Doornik, 1975, 1V, 116- 125
131 Coppens, 1945, 49-S
133 S1Z00, 1957 139 141
132 ave 1986 Z 2A7
146 S1Z00, 1957 167 168
147 S1700 1943 46
149 Muys, 1941 .12
186 Hoogstraten 1684 $ 1 Muys 1941 17272 152
187 olman, 1965 313 23727 PasSsSım)
194 Hoogstraten 1684 182
241 S1Z00 1953
213 S1Z00, 1953 123 127
pA Hoogstraten 1684 x 1 108
Z Stad Gods, 141 157 173

S1Z00, 1957 165 166
287 S51Z00, 1957 137 139
255 S1Z00 1957 131
258 Stad Go0ods 147 143
263 avel, 1980, 976, PAasSSın)
269 S1Z00, 1957, 167
Dıvjak 10* avel, 1986, 191 197

In epistulam Ohannis Parthos ITrACLALIUS 407

Eenheid liefde Augustinus Preken ver de gersie T1€; Va|n Johannes
vertaald door 1.J ave. Heverlee August1]ns Hıstorisch Instıtuut
1969 Inleiding (p 12) integrale vertalıng, aantekeningen (p 179 192)

Contra epistulam Manichael QUCi VOCANI Jundamenti

Tegens Manicheus rief, dienze desHet Boek Van den ugustin
Fondaments NOEeEMeEeN Vertaeld VOO: door Lief hebbers der ude
aernel:l Antwerpen Lintman 1676 ntegrale vertalıng

Dankbaar W.F.) Schriftgezag kerkgezag bij Augustinus eder-
an theologisc tijdschrift 143 (1956-1957)
PAaSSım C1itaten u1lt

De eXCLdLO urbis Romae

Wıjdeveld 1986 175 186 (  e vertalıng; aantekeningen hid
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207-208

De fiıde el symbolo

S1Z00, 1941, 148-173 ntegrale vertalıng

De fide JyJerum invisıbilium (na 3909)

avel, 1986, 120-124 nleiding vertalıng fIragmenten ult
T

Contra Fortunatum Manichaeum disputatio

rnold/Hooghe, 1701 8 19-824 Vertalıng de opwerpingen Van

Fortunatus.

Contra (audentium Donatistarum eDLISCODUM (418/419)

Arnold/Hooghe, 1701 853-855 de door Augustinus danSC-
ultspraken Gaudentius.

De gratia Christi

Schuur 1688, 1-40, passım, 54-68, doorlopend. Vertalıng
allerle1 Cıtaten fragmenten.

De haeresibus OQuodvultdeum (428/429)

S1Z00, 194 7, AL Vertaling CaD

De immortalitate anımae

Wolfskeel Corneha Wilhelmina), De immortalitate anımae Van Aurelius
Augustinus. FEen84  A. WELKENHUYSEN  p. 207-208.  De fide et symbolo (393)  * Sizoo, 1941, p. 148-173. - Integrale vertaling  De fide rerum invisibilium (na 399)  * Bavel, 1986, p. 120-124. - Inleiding en vertaling van fragmenten uit par.  1-4.  Contra Fortunatum Manichaeum disputatio (392)  * Arnold/Hooghe, 1701, p. 819-824. - Vertaling van de opwerpingen van  Fortunatus.  Contra Gaudentium Donatistarum episcopum (418/419)  * Arnold/Hooghe, 1701, p. 853-855. - Vertaalt de door Augustinus aange-  haalde uitspraken van Gaudentius.  De gratia Christi (418)  * Schuur 1688, p. 1-40, passim, en p. 54-68, doorlopend. - Vertaling van  allerlei citaten en fragmenten.  De haeresibus ad Quodvultdeum (428/429)  * Sizoo, 1947, p. 73-77. - Vertaling van cap. 46.  De immortalitate animae (387)  * Wolfskeel (Cornelia Wilhelmina), De immortalitate animae van Aurelius  Augustinus. Een ... inleiding, gevolgd door een vertaling en een commen-  taar ..., Utrecht, s.n., 1973 (diss. R.U. Utrecht). - Op p. 52-238 integrale  tekst, vertaling en commentaar.  In Iohannis evangelium tractatus [413/418 ?]  * Aurelius Augustinus, Homilieen over het Evangelie van Johannes.  Bloemlezing samengesteld en vertaald door Cl. Bleukers, 4 dln. (Levens-inleiding, gevolgd door een vertaling een en-

faar84  A. WELKENHUYSEN  p. 207-208.  De fide et symbolo (393)  * Sizoo, 1941, p. 148-173. - Integrale vertaling  De fide rerum invisibilium (na 399)  * Bavel, 1986, p. 120-124. - Inleiding en vertaling van fragmenten uit par.  1-4.  Contra Fortunatum Manichaeum disputatio (392)  * Arnold/Hooghe, 1701, p. 819-824. - Vertaling van de opwerpingen van  Fortunatus.  Contra Gaudentium Donatistarum episcopum (418/419)  * Arnold/Hooghe, 1701, p. 853-855. - Vertaalt de door Augustinus aange-  haalde uitspraken van Gaudentius.  De gratia Christi (418)  * Schuur 1688, p. 1-40, passim, en p. 54-68, doorlopend. - Vertaling van  allerlei citaten en fragmenten.  De haeresibus ad Quodvultdeum (428/429)  * Sizoo, 1947, p. 73-77. - Vertaling van cap. 46.  De immortalitate animae (387)  * Wolfskeel (Cornelia Wilhelmina), De immortalitate animae van Aurelius  Augustinus. Een ... inleiding, gevolgd door een vertaling en een commen-  taar ..., Utrecht, s.n., 1973 (diss. R.U. Utrecht). - Op p. 52-238 integrale  tekst, vertaling en commentaar.  In Iohannis evangelium tractatus [413/418 ?]  * Aurelius Augustinus, Homilieen over het Evangelie van Johannes.  Bloemlezing samengesteld en vertaald door Cl. Bleukers, 4 dln. (Levens-Utrecht, S 1973 1SS Utrecht) A ntegrale
tekst, vertalıng COMMENLAAT.

In Ohannis evangelium

Aurelius Augustinus, Homüuilieen Ver het Evangelie Van Johannes.
Bloemlezıng samengesteld vertaald door eukers, dln (Levens-
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bronnen), rugge-Utrecht, Desclee De Brouwer, u Vertaling
fragmenten ult alle preken, mel orte inle1dingen.

Sınt Augustinus, Verhandelingen OVer het Evangelie volgens ınt Jan
Bewerkt door Scheerman, din (Getmigen, L 1'2)’ Amsterdam, De

Boekcentrale, 1940 Integrale vertalıng preken 1" mel orte
inle1dingen.

Janssen, 1984, 466-472 Fragmenten ult

Adversus Iudaeos]

me agar Sara; de ver.  iIng [uSsen Jodendom
Christendom ıIn de gersie EEUWECN, Baarn, 1len Have, 1979 114-119
orte analyse vertalıng fragmenten ult 6-10

C’'ontra ulıanum 1-4

Schuur, 1688, 69-76 Vertaalt firagmenten ult S CaD boek
5 CaD S

De MAa21sStro (388/390)

Aurelhus Augustinus, De MAR21SLT0, ingele1d, VE toegelicht
OOT (jerard DE Anton Marıa Wijdeveld, Amsterdam, H.J Parıs, 1937
; ntegrale vertalıng, LSOV. de Latıjnse tekst en 1938

Contra axıimınum Arıanorum epLISCOPUmM (428/429)

olman, 1965, 105-226, passım. Korte fragmenten ult Carn 14-23

De mendaclio (394/395)

Stad (J0dS, (1952-1953), passım (nıet gepagıneerd). Ongeveer drıe
vlierden het traktaat vertaald

De MOFrLDUS ecclesiae catholicae (387/388)

Stad Gods, (1951-1952), passim (nıet gepagıineerd). Ongeveer drıe
vierden Väall het traktaat vertaald
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Augustinus, (redeelten ULf De Oribus Ecclesiae, Amsterdam, S1g-
frıed, 1974 ına integrale vertalıng

De ordine

eT! 3-1 283-411, passım. eels vertalıng, eels resume
Vanll CapD 3-11 u1lt

De pecCcCalorum meriıtLis el remisSsSiONne 1-4

chuur, 1688, 41-49 Vertalıng iragmenten ult CaD 21 28

De perfectione Lustitiae hominıts (ca 415)

rnold/Hooghe, 1701 8 58-S60 de door Augustinus aan sSC-
definitiones Van Caelestius.

De praedestinatione (429

aC. 1621 1- Integrale vertalıng

In psalmos enarrationes -4

Wi1] vermelden drıe publıkaties waarın CO  entaren verscheidene
Psalmen (gedeeltel1ı]k) worden vertaald Daarna komen vertalıngen af-
zonderlıjke enarrationes, in de volgorde de Psalmen, da De
nummering 15 dıie de Vulgata, dıe vanaf Ps {OL Ps 147 verschilt
de Hebreeuwse.

Geluck zaligheyt alleen vinden In .odt Getrocken UYyl den Grooten
'’Ader Augustinus P Antwerpen, Jacobs, 1729 Vertaliıng Van iragmen-
ten ult COM Ps (enarr. 2) 34, TZ. 127 14%

Stad (r0dS, 31 (1964-1965) 37 (1970-1971), passım. 6CI lange
reeks afleverıngen wordt de loemlezıng Väall Besnard erret,
Saint Augustlin, Prier Dieu Les DSAUMES (Parıs, 1964), NageNOC£ integraal
vertaald met enkele fragmenten aangevuld.

Augustinus Van 1DDO, in Demeyer (R.) Hoste (A.) Wagenaar (€.)
Pelgrim NAU4r de bronnen; hoogtepunten uUlt de spiritualiteit, Tielt-  mster-
dam, Lannoo, 1976, A } nleıdiıng vertalıng Van orte Irag-
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menten ult COI Ps 4, 3 8I, ST 101, 118 (enarr. 29) 149, door
Hoste

Ps 3()-3%3 S1Z00, 1954, 9-1 ee orte fragmenten vertaald

Ps 41 Janssen, 1984, 602-612 D orte fragmenten vertaald

Ps Over de enheid CHhristus zın erk87  AUGUSTINUS IN HET NEDERLANDS  menten uit comm. op Ps. 4, 37, 85, 87, 101, 118 (enarr. 29) en 149, door  A. Hoste.  * Ps. 30-33 : Sizoo, 1954, p. 119-144. - Reeks korte fragmenten vertaald.  * Ps. 41 : Janssen, 1984, p. 602-612. - Reeks korte fragmenten vertaald.  * Ps. 60 : Over de eenheid tussen Christus en zijn Kerk ... Presentatie: L.  Grollenberg - P. Struik, in: Tijdschrift voor geestelijk leven, 14 (1958), p.  665-676. - Met integrale vertaling.  * Ps. 85 : Janssen, 1984, p. 560-575. - Reeks fragmenten vertaald.  * Ps. 97 : Vromen, 1985, p. 35-48. - Integrale vertaling.  * Ps. 99 : van Bavel (T.J.), Jubelen voor de Heer ...; Jubel voor God ...,  in: Ons geestelijk leven, 54 (1977), p. 122-139.170-186. - Integrale verta-  ling en commentaar.  * Ps. 132 : Uiteenzetting van Sint Augustinus over Psalm 132. Vertaling:  Zuster Benedicta, Luc Verheyen, Michel Coune, Brugge, Zevenkerken,  1979. - Integrale vertaling.  Psalmus contra partem Donati (393/394)  * Meer, 1947, p. 101-104, passim. - Po&tische vertaling van 62 verzen.  Regula [ca. 397]  Wij vermelden vier vertalingen uit de laatste decennia:  * Balthasar (Hans-Urs von), Vijf bronnen van christelijke geest. Nederland-  se vertaling van Lieske van den Eeden-Visser (Standaardboekerij), Haar-  lem, De Spaarnestad, 1957. - Op p. 102-112 vertaling van de zgn. Regula  secunda en Regula tertia (die als de authentieke wordt aangezien), manne-  lijke versie, voorafgegaan door inleidende bijdragen van Winfried Hümpf-  ner, M. Verheijen en Adolar Zumkeller (p. 85-101).  * Zumkeller (Adolar), De Regel van de Heilige Augustinus met Inleiding  en Verklaring. Nederlands van het noviciaat te Postel, Postel, Abdij der  Norbertijnen, 1960. - Op p. 16-29 vertaling, mannelijke versie. Herdruk-  ken, tot: Postel, Posteluitgaven, 1966°.  * van Bavel (T.J.), Regel van Sint-Augustinus, in: Gedenkboek Orde van  Premontr6 1121-1971, Averbode, Altiora, 1971, p. 115-119. - Vertaling  van de mannelijke versie, naar de kritische uitgave van L. VerheijenPresentatie:
Grollenberg Strulk, Tijdschrift VOOT geestelijk leven, (1958)
665-676 Met integrale vertalıng.

Ps x 5 Janssen, 1984, 560-5/75 ee iragmenten vertaald

Ps Vromen, 1985, 35-48% evertalıng.
Ps ave 1.J°) Jubelen VOOTr de Heer VOOrTr (G0d

1n Ons geestelijk leven, (1977) 122-139.170-186 ntegrale erta-

lıng
Ps 132 Uiteenzetting Van ınt Augustinus Ver salm 132 Vertaling

Zuster Benedicta, Luc erheyen, Coune, rugge, Zevenkerken,
1979 ntegrale vertalıng.

Psalmus CONLETa partem Donatı (393/394)

Meer, 194 7, 101-104, passım. Pog£tische vertalıng VEIZEN

Regula ca 3971

Wi1] vermelden 1eT vertalıngen ult de aatste decennı1a:

althasar (Hans-Urs von), Vuf hronnen Van christelijke ederland-
vertalıng Van Lieske den eden- Visser (Standaardboekerij), Haar-

lem, De Spaarnestad, 1957 IQ2-FEZ vertalıng de Zen Regula
secunda Regula tertia (dıe als de authentieke wordt aangezlen), INannNne-

1lJke versie, voorafgegaan door inleiıdende ıJdragen iınirıed Hümpf-
NCI, Verheijjen AdolareT (p 85-101)
er Adolar), De ege van de Heilige Augustinus mel Inleiding

Verklaring. erlands het nOvıic1aat Postel, Postel, Abdı) der
Norbertijnen, 1960 16-29 vertalıng, mannelıjke versile. en  ME
ken, {OL: Postel, Posteluıtgaven,

ave J.} egze Van Sint-Augustinus, in Gedenkboek rde Van

Premontre JI-1I Averbode, Altıora, 1971, 115119 Vertaling
de mannelıjke vers1ie, Na de tische ultgave Van Verhejjen
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(1967) Deze vertalıng vaak en! 1ın Augustinus Van Hıppo,
ege VOOr de gemeenschap Vertalıng COMMeEeNTA. &8 avel,
Averbode, Altiıora, 1982 (vrouwelijke versie mannelıjke vers16e); Ade

Averbode, Altıora Kampen, Kok, 1991

Penning de Vries De UsSsters Van EeZUus Barmhartigheid, mel de
regze Van de heilige Augustinus, rugge, Hoofdklooster de kongrega-
t1e, 1981 [15-24] vertalıng Van de vrouwelijke vers1le.

Retractationes (ca 427)

ken volledige ederlandse vertalıng de Retractationes 15 ONS 1ef
en! ıkwijls 15 echter b1] eccmn afzonderlıjk geschrıft de bijbehorende
retract. vertaald Waar het pas geelt, vermelden WI1] dat ın NZC toelichtin-
SCH ele fragmenten vindt men ook 1n

S1Z00, 1957, 16, 51, 727 298 UVıt prol CapD 1,
ult CaD Väall

De SAaNnCLAa virginltate

Aurelius Augustinus, De maagdelıjkheid de totale toewljding A4A4N (G0d,
vertaald ingele1 door Anne-Marıjke Sılvius-Janssen, rugge, Tabor,
198%®% Integrale vertalıng retract.), mel biz inleiding VOeINOOTL-

aantekenıingen.

De Domuni In MoNLTe (392/397)

Stad (G0dS, SE} (1954-1955), 8S-1 passım. PE fragmenten VCI-

aa

Sermones 2-43

Wi1] vermelden el  ‚9 ın alfabetische volgorde mel kop 6CI ndıge
cıteerformule, publıkatıes waarın belangrıjke vertalıngen Vvan SENMONENS

voorkomen. Daarna W1] 6eCmMN overzicht Van alle SEerMONeEeSs dıe inte-
graal of grotendeels In het erlands werden vertaald

avel), 6-1 ave. 44I ree 9, ver de tien geboden, in
oeder Van 0€ Raad KRıta, 1986, 1989, 87, passım.
ertalıng

Dry 1710 Dry Van de Vaders Augusti-
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Leo, Bernardus ghepredic. den Vasten Vertaelt uyt het atyn
Ghendt vander Ween 1710 Hıerıin Augustinus SETIMO 205 inte-

graal vertaald

Lieshout 1934 Kerstpreeken Van Augustinus, u1t het Latıjn vVe
OOT Vall Lieshout 463), Hertogenbosch Geert Groote
Genootschap, 034 Integrale vertalıng
ann 1948 Sınt Augustinus, Preken VOOTr het volk handelende

Ver de heilige Schrift het igen Van den Tijd VE ingele1 door
Christune ohrmann (Monumenta christiand, 1) trecht-Brussel Het
Spectrum 1948 Integrale vertalıng SECETIMONEN met blz inle1-
dıng voetnoot-aantekeningen

Vier preken 1985 Sınt Augustinus, Viıer preken Ver het Onze er
ertalıng Athanasıus der Weijden Un Vıctor amps Martıjn
Schrama Eiındhoven Augustij]nenconvent 198%5 Integrale vertalıng Van

Wa

Vromen 1978 2778 pDree Va]n Augustinus gehouden Paasdag,
OVer de heilige geheimen (vert Vromen) Ons geestelijk leven
(1978) 104-107 Integrale vertalıng

Wıjdeveld 198%®% Aurehus Augustinus, Carthaag2se preken ingele1ı
vertaald oegelıcht door eTar! Wiıjdeveld (Ambo Klassiek) Baarn
Ambo 198%® Integrale vertalıng SErMONeEeSs

1]S dıe integraal of VOO belangrıjke elen Z1U]0 vertaald
meTt VETWI1]JZINS hetz1] Na de daareven vermelde publıkatıies (  1] 119 de
tıtels u1l1t

se. ann 194%
ave 6-1 PAasSSım Wıjdeveld 1986 473
ohrmann 1948
ohrmann, 1948, 234-40

Wiıjdeveld, 1988, 22
21 ohrmann, 1948, 41-

Wiıjdeveld, 1988, 3()-41
ann 194%®% Wijdeveld 198%%®

W1] de klassıeke reeks de ur1]nse ediıte de achteraf ullgegeven
SCITNONECS CXU:  LCS (Caıullau, Denıiıs enz.) B1] deze laatste z:d W1} {[ussen ronde

haken de recentelıjk voorgestelde inlasnummers ambot erbraken C4 P
Verbraken Corona gratiarum EL210 Dekkers oblata (Instrumenta Dalrıslıca
AÄ) rugge s Gravenhage 1975 415 337
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3()-31 Mohrmann, 1948, 6S-
S1Z00, 1953, 69-T: Hamman, 1971, 276-280
Janssen, 1984, 3()8-314

49 Stad (Gods, 4(0)-41
ohrmann 1948 8 Z
O0TN1 1975 83
Janssen 1984 91 101
ohrmann 1948 0-10
Wijdeveld 1986 136 148
ohrmann 1948 120-135 Vier preken 1985 1-19
Vier preken, 1985
Vier preken 1985 Vromen 1985 73 W1]J-
develd 1986
Vier preken, 1985, 46-
Wijdeveld, 1986, 149- 155

63- Stad (F0dS, 1- 105 120
ohrmann, 1948, 136- 142

68 ann, 1948, 143- 159
Mo  ann 1948 163
Stad (J0dS; 3 S22 153
Mohrmann 1948 f
Stad (GT0ds,; 38 FF2 175
Mohrmann 1948 168 180
Janssen 1984 373 385
erT' 1930
Wijdeveld 1986 156 159

0® ann 194% 189 196
104 ann 1948 197 201
105 Wiıjdeveld, 1988, 46-
116 Janssen, 1984, DA231
119- 120 ohrmann, 1948, 214-222
126 ann, 1948, 23-235
127 S1700 1943 157 166
130 Janssen 1984 519 S27
131 Wijdeveld 198%®% 5®%
132 ann 1948®% 239 243
137 138 ohrmann 1948 269
150 Wiıjdeveld 198& 78
731 Mohrmann 194%®% Z
166 Stad ods 41
175 Mohrmann 1948 79 286
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178 Meer 194 7 345 349
184 Lieshout 1934 Wiıjdeveld 19%6
185 Lieshout 1934 P AA ann 1948 289 2972

Vromen 1985 18
186 Lieshout 1934 2% 31
187 ohrmann, 1948, 2923-297
18% Lieshout, 1934, P
189- 190 ohrmann, 1948, 298-302
192 Lieshout, 1934, 115
193 194 Lieshout 1934 Vromen 1985
19% ohrmann 1948® 307 310
199 S1700 1929 103 109 Wiıjdeveld 198%6

ohrmann 1948 311 314
204 Vromen 1985 34
205 Dry 1710, A
206-207 ohrmann, 1948, 315-321

ohrmann, 1948, 322-324
D S51Z00, 1941, 190-193; Vromen 1985
213 S1Z00, 1941 194-204 Janssen 1984 161 168 1]de-

veld 1986 21 31
214 S1700 1941 205 216
215 S1700 1941 AT 2 ohrmann 19458 370 326

Janssen 1984 149 16()
2 S1Z00, 1953 8(0-81
721 S1700 1953 75 Vromen 1985 x ] 877
273 ohrmann 1948 337 330 Vromen 1985 75
2724 Wıjdeveld 1986
22 ohrmann, 1948, 0-3
DATE Lampen, 1955, 46-48; Vromen, 1978, 104-107
278229 Stad (G0ds, 3- 14-
230 Vromen, 1985, 8O-
231 ann 1948 361 366 Vromen 1985 01
232 ohrmann 1948 367 375
233-234 Vromen, 1985, 101-5
2400242 ohrmann, 1948, 376-398
244 ann, 1948, 309-405
254 Wıjdeveld, 1986, 90-96
255 ann 1948®% 406 413 Wiıjdeveld 198%®
258 Vromen 1985 177 1741
261 ann 1948 422 430 Vromen 1985 123 33

Wıjdeveld 1988 86-923
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Mohrmann 194% 431
265 Wijdeveld 1986 107
268 Wijdeveld 1986 108 112
269 ann 1948 447 451
270 Vromen 1985 137 1.56
Z ann 1948% 452-453 S1700 1957 213 218
AL} Mohrmann 1948% 454 456 Janssen 1984 23073 2306
ZT9 Wiıjdeveld 198® 94- 108%
285 Wijdeveld 1988 115
786 113 +188Wiıjdeveld 1986
28 Wijdeveld 1988 116 25
291 Wiıjdeveld 1986 119 125
300 126-131Wijdeveld 1986
305 Wiıjdeveld 1986 132 135
311 Wijdeveld 198%% 134
314 S1Z00 1957 714 2716
37() Meer 1947 484
2720 oornık 1975 02 05
320 Wijdeveld 1986 160-174
34() Stad ods (1986-1987), 138 139
342 Wiıjdeveld 198%® 145 156
355 Klerk 1930 S1Z00, 1953 105
356 S1Z00, 1953, 106- 1137
357 avel, 19806, D215 Wıjdeveld, 1988, 157 163
Caılllau : 11 ann, 1948, 202-213
Denis 5(  Z ohrmann, 1948, 2345-332
Deniıs Wijdeveld 1988 126 133
Denıs A} 15A) ohrmann 1948 23 372
Frangıp ann 1948 181 188
ue Mohrmann 1948 325 378
ue Wijdeveld 1986
1 Thierry, 1978 129 131
ue Mo.  ann 1948 255 Janssen 1984

222 2741
ue 12{ Wijdeveld 1986 x 1
uelf ann 1948 414-417
uelf M 1eITY, 1978 133 137
uelf 16 ( ann 1948 418 4A21
uelf 18 ( 260D) Thıierry, 1978 139 142
uelf 20 ( ann 1948 443-446
Maı 129 ohrmann 1948 236 238
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Morın 14 53A) Mo  ann, 1948, 108-119; Janssen, 1984,
2315-323

1l1m: ann, 1948, 353-354

Soliloqulia (386/387)

Lieshout, 1936, 1:19 ntegrale vertalıng retract.), mel VOeLL-

noot-aantekeningen.
S1Z00, 1943, 23-29 Vertaling B ult

De spiırıtu el ittera

Schuur, 1688, 5()-53 fragmenten Väan CaD

De 'ymbolo Ad catechumenos (7)

S1Z00, 1941, 174-189 ntegrale vertaling.

De trinıtate -4

olman, 1965, passım. Korte fragmenten, het slotgebed.
avel, 1986, passım. Korte firagmenten, het slotgebed.

De utilitate credendi (ca 410)

FEen SCer costely: ende salıch hoecxken ofte rLe; des AugustinlAUGUSTINUS IN HET NEDERLANDS  93  Morin 11 (= 53A) : Mohrmann, 1948, p. 108-119; Janssen, 1984,  p. 315-323.  Wilmart 9 (= 229D) : Mohrmann, 1948, p. 353-354.  Soliloquia (386/387)  * Lieshout, 1936, p. 81-192. - Integrale vertaling (+ retract.), met voet-  noot-aantekeningen.  * Sizoo, 1943, p. 23-29. - Vertaling van par. 2-6 uit boek 1.  De spiritu et littera (412)  * Schuur, 1688, p. 50-53. - Vertaalt fragmenten van cap. 3 en 30.  De symbolo sermo ad catechumenos (?)  * Sizoo, 1941, p. 174-189. - Integrale vertaling.  De trinitate [399-419]  * Polman, 1965, passim. - Korte fragmenten, w.o. het slotgebed.  * Bavel, 1986, passim. - Korte fragmenten, w.o. het slotgebed.  De utilitate credendi (ca. 410)  * Een seer costelyk ende salich boecxken ofte brief des H. Augustini ... van  het profyt des gheloovens  oprectelyk naer ’t Latyn verduycht [sic]...,  [Luik, Drukkerij van het Klooster der Minderbroeders, 1636?]. - Vertaalt  fragmenten uit alle capita behalve uit cap. 11. De vertaling wordt meestal  toegeschreven aan de theoloog en polemist Matthias Hauzeur. Wij denken  meer aan een anonieme‘ minderbroeder uit zijn omgeving’.  Het geschriftje is het laatste uit een bundel van zes (twee met jaartal 1634, &&n met  jaartal 1635, drie zonder jaartal). Op het voorgezet titelblad van de bundel staat: Collucta-  tiones Minorum exorcistarum ... contra spiritualia illa nequitiae ..., Quae per suos Minis-  tros haereseos, ab Anno 1632. intra & circa Traiectum ac Lymburgum iterüm frustra  infestaverunt Domum Dei ... Ex officina Typographica Conventus Leodiensis FF. Mino-  rum Recollectorum. 1636. Matthias Hauzeur is de enige met name genoemde auteur.  Maar aangezien het algemeen titelblad gewaagt van Minores exorcistae in het meervoud,  en aangezien bij ons weten de Waal Hauzeur (Verviers 1589 - Luik 1676) nooit elders in  het Nederlands publiceerde, achten wij het waarschijnlijker dat een ändere niet genoemdeVan
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tLOoNnes Mınorum exorcıstarumAUGUSTINUS IN HET NEDERLANDS  93  Morin 11 (= 53A) : Mohrmann, 1948, p. 108-119; Janssen, 1984,  p. 315-323.  Wilmart 9 (= 229D) : Mohrmann, 1948, p. 353-354.  Soliloquia (386/387)  * Lieshout, 1936, p. 81-192. - Integrale vertaling (+ retract.), met voet-  noot-aantekeningen.  * Sizoo, 1943, p. 23-29. - Vertaling van par. 2-6 uit boek 1.  De spiritu et littera (412)  * Schuur, 1688, p. 50-53. - Vertaalt fragmenten van cap. 3 en 30.  De symbolo sermo ad catechumenos (?)  * Sizoo, 1941, p. 174-189. - Integrale vertaling.  De trinitate [399-419]  * Polman, 1965, passim. - Korte fragmenten, w.o. het slotgebed.  * Bavel, 1986, passim. - Korte fragmenten, w.o. het slotgebed.  De utilitate credendi (ca. 410)  * Een seer costelyk ende salich boecxken ofte brief des H. Augustini ... van  het profyt des gheloovens  oprectelyk naer ’t Latyn verduycht [sic]...,  [Luik, Drukkerij van het Klooster der Minderbroeders, 1636?]. - Vertaalt  fragmenten uit alle capita behalve uit cap. 11. De vertaling wordt meestal  toegeschreven aan de theoloog en polemist Matthias Hauzeur. Wij denken  meer aan een anonieme‘ minderbroeder uit zijn omgeving’.  Het geschriftje is het laatste uit een bundel van zes (twee met jaartal 1634, &&n met  jaartal 1635, drie zonder jaartal). Op het voorgezet titelblad van de bundel staat: Collucta-  tiones Minorum exorcistarum ... contra spiritualia illa nequitiae ..., Quae per suos Minis-  tros haereseos, ab Anno 1632. intra & circa Traiectum ac Lymburgum iterüm frustra  infestaverunt Domum Dei ... Ex officina Typographica Conventus Leodiensis FF. Mino-  rum Recollectorum. 1636. Matthias Hauzeur is de enige met name genoemde auteur.  Maar aangezien het algemeen titelblad gewaagt van Minores exorcistae in het meervoud,  en aangezien bij ons weten de Waal Hauzeur (Verviers 1589 - Luik 1676) nooit elders in  het Nederlands publiceerde, achten wij het waarschijnlijker dat een ändere niet genoemdespirıtualia Ila nequitiae Ouae DEr 'UOS Miınıs-
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mınderbroeder de vertalıng heeft gem De toeschrı)ving all Hauzeur WOT! Ikens
WeEC] erh: NnOOI1t geads!  eerd.


